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Hoat dong cho vay ctia to chirc tin dung, chi nhanh
ngan hang nwé'c ngoai d6i véi khach hang

Ngay 28/6/2023, Ngdn hang Nha nwéc Viét Nam ban
hanh Théng tw 06/2023/TT-NHNN stra déi, bd sung
mot s6 diéu ctia Thong tw 39/2016/TT-NHNN ngay
30/12/2016 cuia Thong déc Ngdn hang Nha nwoc Viét
Nam quy dinh vé hoat déng cho vay cta td chirc tin
dung, chi nhdnh ngdn hang nwéc ngoai d6i véi khdch
hang. Dwéi ddy la mot s6 ndi dung ddng chu y:

1. T chirc tin dung khdng dwoc cho vay doi véi nhu
ciu von nhw sau:

+ D& thuc hién cac hoat dong dau tw kinh doanh
thudc nganh, nghé cdm dau tw kinh doanh theo quy
dinh ctia Luit Dau tu;

+ D€ thanh toadn cac chi phi, dap &ng cac nhu ciu
tai chinh ctia hoat dong dau tw kinh doanh thudc
nganh, nghé cim dau tw kinh doanh theo quy dinh
cda Luit Pau tw va cac giao dich, hanh vi khac ma
phap luit cam;

+ D€ mua, st dung ciac hang hoa, dich vu thudc
nganh, nghé cim dau tw kinh doanh theo quy dinh
ctia Luat bau tu;

+ D€ mua vang miéng;

+ D€ trd no khodn cip tin dung tai chinh t6 chirc tin
dung cho vay, trir trweong hop cho vay dé thanh toan
1ai tién vay phat sinh trong qud trinh thi céng xay
dwng céng trinh, ma chi phi l3i tién vay dworc tinh
trong tong mirc dau tw xay dung dwgc cip c6 thim
quyén phé duyét theo quy dinh ctia phap luit.

+ D& tra ng khoan vay nwéc ngoai (khéng bao gom
khoan vay nwéc ngoai dwéi hinh thirc mua ban
hang hoéa trd chim), khoan cip tin dung tai t6 chirc
tin dung khéc, trir treong hop cho vay dé tra no
trwérc han khodn vay dap &ng diy du cac diéu kién
sau:

- Thoi han cho vay khong vt qua thoi han cho vay
con lai cia khoan vay cii;

- La khoan vay chwa thuc hién co ciu lai thoi han
tra no.

+ D& giri tién.
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Lending transactions of credit institutions and
foreign bank branches with customers

On June 28, 2023, the State Bank of Vietnam issued
Circular 06/2023/TT-NHNN for amendments and
supplements to Circular 39/2016/TT-NHNN dated
December 30, 2016 of the Governor of the State
Bank of Vietnam prescribing lending transactions of
credit institutions and foreign bank branches with
customers. The following are some noticeable details:
1. Credit institutions shall not be allowed to approve
the following loan demands

+ Loans used for doing business or investing in
sectors or activities prohibited by the Investment
Law.

+ Loans used for paying expenses or meeting
financial demands of business or investment in
sectors or activities prohibited by the Investment
Law and other transactions or activities prohibited
by laws.

+ Loans used for purchasing or using goods or
services in the list of prohibited sectors and
activities under the Investment Law.

+ Loans used for buying gold bullion.

+Loansused forrepayingloan debts owed tolending
creditinstitutions, except those used for paying loan
interests arising during the construction process
which are accounted for in the total construction
cost estimate approved by a competent authority in
accordance with regulations of law.

+ Loans used for repaying foreign loan debts
(excluding foreign loans granted in the form of
deferred payment for purchased goods) or repaying
loan debts owed to other credit institutions, except
for a loan used for making early repayment of an
existing loan that meets the following conditions:

- The term of the new loan does not exceed the
remaining term of the old one;

- The old loan has not yet undergone any debt
rescheduling.

+ Loans used for sending money to depositaccounts.



+ D€ thanh toan tién gép vén, mua, nhin chuyén
nhwong phan von gép ctia cong ty trach nhiém hiru
han, cong ty hop danh; gép vén, mua, nhian chuyén
nhwong c6 phan ctia cong ty c6 phan chwa niém yét
trén thi treong chirng khoan hoac chwa dang ky
giao dich trén hé théng giao dich Upcom.

+ D€ thanh toan tién gop von theo hop dong gop
vén, hgp dong hop tac dau tw hodc hgp déng hop
tac kinh doanh dé thwc hién dw 4n dau tw khong du
diéu kién dwa vao kinh doanh theo quy dinh cda
phap luit tai thoi diém to chire tin dung quyét dinh
cho vay.

+ D& bu dap tai chinh, trir trudng hop khoan vay
dap rng day du cac diéu kién sau:

- Khach hang da &rng von ctia chinh khach hang dé
thanh toan, chi tra chi phi thyc hién dw an hoat dong
kinh doanh, ma cac chi phi thyc hién dw an hoat dong
kinh doanh nay phat sinh dwéi 12 thang tinh dén
thoi diém t6 chire tin dung quyét dinh cho vay;

- Céc chi phi da thanh toan, chi trd bang von cla
chinh khach hang nham thwc hién dw 4n hoat dong
kinh doanh la cac chi phi c6 sir dung nguén vén vay
cda to chirc tin dung theo phwong an st dung von
da gvi t0 chirc tin dung dé dwoc xem xét cho vay
trung, dai han nham thwc hién du 4n hoat dong kinh
doanh doé.

2. B6 sung quy dinh hoat ddng cho vay bang phwong
tién dién t, bao gom:

+ Nguyén tic cho vay bang phwong tién dién tt;

+ Nhén biét, xd4c minh théng tin nhan biét khach
hang;

+ Du no cho vay;

+ HO so dé nghi vay von;

+ Tham dinh va quyét dinh cho vay;

+ Théa thuan cho vay;

+ Lwru gitr ho so cho vay;

+ Phwong thirc thanh todn dwoc st dung dé giai
ngan von cho vay.

+ Loans used for making capital contribution to,
buying or receiving transfer of stakes of a limited
liability company or a partnership, or shares of a
joint-stock company that is not yet listed on the
securities market or registered for trading on the
Upcom system.

+ Loans used for making capital contributions under
capital contribution contracts, investment cooperation
contracts or business cooperation contracts for
executing investment projects that are unfit for sale
or for business operation as prescribed by laws when
the credit institution issues its lending decision.

+ Loans used for financial offsetting purposes,
except for those meeting the following conditions:

- The customer has used their own funds for
paying costs incurred from their business
project for a period of less than 12 months by
the time of grant of lending decision by the
credit institution;

- Costs paid using the customer’s funds for
executing a business project are costs to be
covered using the fund borrowed from the credit
institution under the plan to use borrowed fund
submitted to the credit institution when applying
for amedium-term or long-term loan for executing
that business project.

2. Supplementing provisions on digital lending,
including:

+ Digital lending rules;

+ Identifying customers, verifying customer identi-
fication information;

+ Outstanding loan balance;

+ Loan application;

+ Loan appraisal and lending decision;

+ Loan agreement;

+ Retention of loan dossiers;

+ Payment facilities used for disbursement of bor-
rowed funds

INVESTMENT - CONSTRUCTIONG

OPAU TU - XAY D'NG

Hoat dong cho vay cta t6 chirc tin dung, chi nhanh
ngan hang nwré'c ngoai d6i véi khach hang
Quyét dinh 3989/QbP-UBND ngay 09/08/2023 ctia
UBND thanh phé Ha Ngi théng qua phwong dn don
gidn héa thu tuc hanh chinh thudc thdm quyén gidi
quyét ctia S& Xdy dwng Ha NGi. Theo do, cé 5 thi tuc
hanh chinh dwoc don gidn héa, gidm thoi gian gidi

quyét 1- 2 ngay so véi thoi gian quy dinh.

Cu thé, thi tuc thué, thué mua nha & xa hoi thudc s&
hitu nha nwéec:

5 types of administrative procedures are sim-
plified to reduce the time of processing

Decision 3989/QD-UBND dated August 9, 2023 of the
Hanoi People’s Committee approving the plan to simplify
administrative procedures under the jurisdiction of the
Hanoi Department of Construction. Accordingly, 5 types of
administrative procedures are simplified to reduce the time
of processing by 1-2 days compared to the prescribed time.

Specifically, procedures for rent-to-own and rent
state-owned social housing:
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Theo quy dinh, thoi gian gidi quyét khéng qua 30
ngay ké tir ngay don vi quan Iy van hanh nha & nhan
dd ho so hop 1€. Trwedng hop phai xét duyét, to chirc
chdm diém thi thoi han gidi quyét khong qua 60
ngay.

Theo phwong an don gian hoa thu tuc hanh chinh
tai Quyét dinh 3989/QD-UBND cia UBND thanh
pho, thoi gian giai quyét giam di 2 ngay, con khong
qua 28 ngay ké tir ngay don vi quan ly van hanh
nha & nhan dd ho so hop 1€ va khéng qua 58 ngay
déi véi treong hop phai xét duyét, té6 chirc chdm
diém.

Thu tuc thdm dinh gid ban, thué mua, thué nha & xa
hoi duoc dau tw xay dung theo dw 4n bang ngudn
vOn ngoai ngan sach nha nwéc trén pham vi dia ban
tinh. Theo phwong an don gidan hoéa tha tuc hanh
chinh néi trén, thoi gian gidi quyét giam di 2 ngay,
rit ngan xuéng con 28 ngay.

Th tuc cho thué nha & sinh vién thudc sé& hiru nha
nuwdéc, thoi gian giai quyét giam 2 ngay chi con 28
ngay, k€ tir ngay co quan tiép nhin di ho so hop 1é.
Twong tw, theo phwong an don gian hoéa thu tuc
hanh chinh tai Quyét dinh 3989/QD-UBND cua
UBND thanh pho, thoi gian giai quyét thu tuc cip
gidy phép chat ha, dich chuyén ciy xanh giam di 1
ngay, con 6 ngay trong trwong hgp quy mo chat ha,
dich chuyén cay xanh ndm trén dia ban ctia 2 don
vi hanh chinh cip huyén tré 1én hodc cac dia ban
hanh chinh khéng thudc pham vi quan ly cia UBND
cip huyén; giam di 1 ngay, con 13 ngay déi véi cac
treorng hop dic biét (cdy cé biéu hién bi pha hoai
can phai diéu tra xac minh; dich chuyén, chit ha
trén 10 cay; cay quy hiém; ciy c6 thu).

Thu tuc cdp lai (cdp ddi) chirng chi hanh nghé
moi gi¢i bat dong san (do bi mit, rach, chay, bi
huy hoai do thién tai hodc ly do bat kha khang,
do hét han hodc gan hét han), theo quy dinh méi,
thoi gian gidi quyét giam di 1 ngay, xuéng con 9
ngay.

SPAU THAU - CANH TRANH - QUY HOACH

According to provisions, the time of processing does not
exceed 30 days from the date of the housing management
agency receiving all valid applications. In the event
that approval and rating operations are required, the
duration of processing does not exceed 60 days.

In accordance with the plan to simplify administrative
procedures as set forth in Decision 3989/QD-UBND
of the City People’s Committee, the time of processing
would be reduced by 2 days, not exceed 28 days from
the date of the housing management agency receiving
all valid applications, and not exceed 58 days in the
event of requiring approval and rating operations.
Procedures for appraising the selling price, rent-to-
own, and rent for social housing invested and built
under projects by capital sources outside the state
budget within the province according to the above
plan to simplify administrative procedures would
be reduced by 2 days, shortened to 28 days.

Rental procedures for state-owned student housing,
the time of processing is reduced by 2 days to 28 days
from the date the agency receives all valid applications.
Similarly, according to the plan to simplify administra-
tive procedures in Decision 3989/QD-UBND of the City
People’s Committee, the time to handle procedures for
granting permits to fell and move trees is reduced by
1 day to 6 days in case the scale of cutting down and
moving trees is located in the areas of 2 or more dis-
trict-level administrative units, or administrative areas
not under the management of the district-level Peo-
ple’s Committee; reduced by 1 day to 13 days for spe-
cial cases (trees showing signs of vandalism requiring
investigation and verification; moving or cutting down
more than 10 trees; rare trees; old trees).

Procedures for re-issuance (renewal) of real estate bro-
kerage practice certificates (due to loss, tearing, fire, de-
struction by natural disasters or force majeure, due to
expiration or near expiration), according to regulations
With the new regulations, the resolution time is reduced
by 1 day, down to 9 days.

BIDDING - COMPETITION - PLANNINGE

Ngudn lwc ho tro hoat déng quy hoach

Ngay 12/8/2023, Chinh phtu dd ban hanh Nghi dinh
s6 58/2023/ND-CP stra doi, b6 sung mot sé diéu clia
Nghi dinh s6 37/2019/ND-CP ngay 07 thdng 5 ndm
2019 ctia Chinh phti quy dinh chi tiét mét sé diéu ctia
Ludt Quy hoach.

Nghi dinh s6 58/2023/ND-CP b6 sung quy dinh
vé ngudn lwc hd tro hoat dong quy hoach nhw
sau:
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Resources for supporting planning activities

On August 12, 2023, the Government issued Decree
No. 58/2023/ND-CP amending and supplementing
some articles of the Government’s Decree No.
37/2019/ND-CP dated May 7, 2019 on elaboration
of the Law on Planning.

Decree No. 58/2023/ND-CP supplements provi-
sions on resources for supporting planning activi-
ties as follows:



1. Nguon lwc hd tro hoat déng quy hoach ctia t6
chirc, ca nhan trong nwéc va to chirc, cd nhan nuwéc
ngoai bao gobm kinh phi, két qua nghién ciru cta
co quan, to chirc, chuyén gia (ké ca chuyén gia tinh
nguyén), tai tro gidi thuwdng cho té chirc, cd nhan
c6 y twdng quy hoach dwoc lwa chon trén co s& két
qua thi tuyén y twdng quy hoach do co quan lap quy
hoach t6 chirc (néu c6); dau vao dé to chirc hoi nghi,
hoi thao, tAp huin, nghién ctru, khdo sat, dao tao va
dwoec ti€p nhan, quan ly, st dung nhw sau:

- Nguodn luc hd tro hoat dong quy hoach cta co quan,
t6 chirc, ca nhin nwéc ngoai dwoc ti€p nhin, quan ly
va st dung theo quy dinh ctia phap luit vé quan ly va
str dung vén hd tro phat trién chinh thitc (ODA), vén
vay wu dii va vién tro khong hoan lai khong thudc hd
tro phat trién chinh thirc cia cac co quan, té chirc, ca
nhan nwéc ngoai danh cho Viét Nam.

- Nguoén luc hd tro hoat dong quy hoach bang kinh
phi ctia co quan, to chirc, cd nhan trong nwéc dwoc
tiép nhan, quan ly va st dung theo quy dinh cua
phap luit vé ngin sich nha nuéc.

- Ngudn luc hd tro hoat dong quy hoach bang hinh
thirc két qua nghién ctru clia co quan, to chirc, chuyén
gia; tai tro gidi thwdng cho to chirc, cAnhén c6 y twong
quy hoach dwoc lwa chon trén co sé két qua thi tuyén
y twdng quy hoach do co quan 1ap quy hoach t6 chirc
(néu cd); dau vao dé to chirc hoi nghi, hoi thao, tip
huin, nghién ctru, khao sat, dao tao dworc ti€p nhan,
quan ly va st dung theo quy dinh ctia phap luat vé
quy hoach va phap luat khac cé lién quan.

2. Nguyén tic hd tro va sir dung ngudn luc hd tro
hoat dong quy hoach cta to chirc, cA nhan trong
nwdc va to chirc, cad nhin nwéc ngoai: (i) bdo dam
khach quan, cong khai, minh bach; ding muc tiéu,
muc dich; tiét kiém, hiéu qua; (ii) tw nguyén; vi loi
ich chung cua cong dong va xa héi, khéng vu loi;
(iii) khong ti€p nhan ho tro ngudn lwc clia t6 chic,
ca nhin trong nwéc va to chirc, cd nhan nwéc ngoai
cho viéc xay dwng va thim dinh nhiém vu lap quy
hoach.

3. BO, co quan ngang bo, Uy ban nhan dan tinh,
thanh phé trwc thudc trung wong va cac co quan co
lién quan quyét dinh hodc trinh co quan c6 tham
quyén quyét dinh viéc tiép nhan ngudn luc hd tro
hoat dong quy hoach cda to chirc, cd nhin trong
nwéc va to chire, cd nhan nwéc ngoai theo quy dinh
cta phap luat.

4. Co quan tiép nhan, quan ly va sir dung nguon luc
hé tro hoat dong quy hoach ctia t6 chitc, ca nhan
trong nwéc va to chirc, cd nhan nwéc ngoai phai chiu
trach nhiém vé viéc quan ly va sir dung nguén luc
hé tro theo quy dinh ciia phap luat vé quy hoach va
phap luat khac c6 lién quan.

1. Resources for supporting planning activities allocated
by domestic and foreign organizations and individuals
are composed of funding and research findings given by
agencies, organizations and experts (including voluntary
experts), prizes given to organizations and individuals
whose planning ideas are selected as a result of the plan-
ning idea contest organized by the planning authority (if
any); inputs intended for organizing conferences, sem-
inars, coaching courses, research, survey and training,
and shall be received, managed and used as follows:

- Resources for supporting planning activities allocated
by domestic and foreign organizations and individuals
shall be received, managed and used under regulations
of law on management and use of official development
assistance (ODA), concessional loans and grants other
than ODA grants, which are given by foreign agencies,
organizations and individuals to Vietnam.

- Resources for supporting planning activities funded by
domestic agencies, organizations and individuals shall
be received, managed and used under regulations of law
on state budget.

- Resources for supporting planning activities allocated
in the form of research findings of agencies, organiza-
tions and experts; prizes given to organizations and in-
dividuals whose planning ideas are selected as a result
of the planning idea contest organized by the planning
authority (if any); inputs intended for organizing confer-
ences, seminars, coaching courses, research, survey and
training shall be received, managed and used under reg-
ulations of law on planning and other relevant laws.

2. Rules for supporting and using resources for support-
ing planning activities allocated by domestic and foreign
organizations and individuals: (i) ensure objectivity,
publicness and transparency; fulfill correct targets and
purposes; achieve economy and efficiency; (ii) ensure
voluntariness; act in common interests of the commu-
nity and society and not for personal gain; (iii) do not
receive the resources allocated by domestic and foreign
organizations and individuals with a view to formulation
and appraisal of planning tasks.

3. Ministries, ministerial agencies, People’s Com-
mittees of provinces and central-affiliated cities
and agencies concerned shall decide or request
competent authorities to decide to receive re-
sources for supporting planning activities from
domestic organizations and individuals as pre-
scribed by law.

4. Every agency receiving, managing and using re-
sources for supporting planning activities allocated
by domestic and foreign organizations and individ-
uals shall assume responsibility for managing and
using the resources in accordance with regulations
of law on planning and other relevant laws.



5- Noi dung quy hoach va viéc 1ap, thadm dinh, quyét
dinh hodc phé duyét, c6ng bd, ddnh gia, diéu chinh
quy hoach trong truwomg hop cé st dung nguoén luc
hd trg hoat dong quy hoach cta t6 chitc, ca nhan
trong nwére va té chirc, cd nhan nwéc ngoai phai phu
hop véi nhiém vu 1ap quy hoach da dwoc co quan
nha nuwéc c6 thim quyén phé duyét va thuc hién
theo quy dinh ctia phap luit vé quy hoach.

6- Ngudn luc hd tro hoat dong quy hoach dé thi, quy
hoach ndng thon cta t6 chirc, cd nhan trong nwéc va
t6 chirc, cd nhan nuwdc ngoai dwoc ti€p nhan, quan
ly va st dung theo quy dinh cia phap luat vé quy
hoach d6 thi va phap luit vé xay dung.

Vé quy trinh lap quy hoach nganh qudc gia, Nghi
dinh quy dinh nhw sau:

1- Quy hoach nganh quéc gia dwoc lap theo quy
trinh quy dinh tai khodn 2 Piéu 16 Luit Quy
hoach.

2- Panh gid moi trweong chién lwgc déi véi quy
hoach nganh quéc gia thwc hién theo quy dinh
tai cdc khoan 1, 3, 4, 5 va 6 Diéu 26 Luat Bao
vé moi trwvong. Co quan lap quy hoach chiu
trach nhiém l4y y kién B6 Tai nguyén va Moi
tredrng bang van ban déng thoi voi viéc 14y
y kién vé quy hoach. Bd Tai nguyén va Moi
tredng c6 trach nhiém trad loi bang vin ban
bao gém nodi dung vé quy hoach va néi dung
bdo cdo danh gid moéi trweong chién lwgc doi
v@i quy hoach.

3- Co quan lap quy hoach nganh quoc gia lwa chon
t6 chirc tw vin danh gid méi trwong chién lwgc doi
véi quy hoach phai thwe hién danh gia moi trweong
chién lwoc.

Vé quy trinh lap quy hoach vung:

1- Quy hoach vung sé dwgc lap theo quy trinh
dd quy dinh tai khodn 3 DPiéu 16 Luit Quy
hoach.

2- Tham dinh hop phan quy hoach vung:

- Co quan tb chirc 14p hop phan quy hoach thanh
lap HOi dong thAm dinh dé thAm dinh hop phin
quy hoach. Hoi d6ng thim dinh lam viéc theo ché
do tap thé, thao ludn céng khai, biéu quyét theo
da s6 dé thong qua hop phan quy hoach. Thanh
phadn va quy ché hoat dong cia H6i dong thim
dinh do co quan t6 chirc 1ap hop phan quy hoach
quyét dinh;

- N6i dung thdm dinh hop phan quy hoach bao gom
s phu hop véinhiém vu 1ap quy hoach, sy phu hop
v&i quy dinh ctia phap luat vé quy hoach va quy dinh
cta phap luat khac cé lién quan;

5. Planning contents and the formulation, appraisal,
decision or approval, announcement, assessment
and adjustment of planning in the case of using re-
sources for supporting planning activities allocated
by domestic and foreign organizations and individ-
uals shall conform to the planning tasks approved
by the competent authority and comply with regu-
lations of law on planning.

6. Resources for supporting urban and rural plan-
ning allocated by domestic and foreign organiza-
tions and individuals shall be received, managed
and used in accordance with regulations of law on
urban planning and law on construction.

Procedures for formulating national sector
planning as follows:

1. National sector planning shall be formulated fol-
lowing the procedures specified in clause 2 Article
16 of the Law on Planning.

2. Strategic environmental assessment for the na-
tional sector planning shall be carried out as pre-
scribed in clauses 1, 3, 4, 5 and 6 Article 26 of the
Law on Environmental Protection. The planning
authority shall seek opinions of the Ministry of
Natural Resources and Environment in writing to-
gether with opinions on the planning. The Ministry
of Natural Resources and Environment shall give
a written response containing its opinions on the
planning contents and contents of the strategic en-
vironmental assessment for the planning.

3. The authority formulating the national sector plan-
ning shall select a consultancy giving advice on the stra-
tegic environmental assessment for the planning re-
quired to undergo strategic environmental assessment.

Procedures for formulating regional planning
1. Regional planning shall be formulated following
the procedures specified in clause 3 Article 16 of
the Law on Planning.

2. Appraisal of components of the regional planning:
- The authority organizing formulation of planning com-
ponents shall establish an appraisal council responsible
for appraising planning components. The council shall
operate on a collective basis, discuss openly and make de-
cisions according to majority rule so as to approve plan-
ning components. Components and operating regulations
of the appraisal council shall be decided by the authority
organizing formulation of planning components;

- The appraisal of planning components shall cover
the following details: their conformity with plan-
ning tasks and conformity with regulations of law
on planning and other relevant regulations of law;



- Bdo cdo thAm dinh hop phin quy hoach phai thé
hién ré y kién ctia Hoi dong tham dinh hop phan quy
hoach vé néi dung thAm dinh quy hoach tai diém b
khoan nay va két luin vé viéc hop phin quy hoach
da da kién hodc chwa du diéu kién dé gii co quan
1ap quy hoach vung va dworc giti t&i co quan lap hop
phan quy hoach dé tiép thu, giai trinh va hoan thién
hop phan quy hoach;

- Co quan to6 chirc 14p hop phan quy hoach c¢6 trach
nhiém giti co quan 14p quy hoach viing bdo cdo tham
dinh va bdo cdo hgp phin quy hoach da dwoc tiép
thu va hoan thién theo y kién ctia H6i déng thim
dinh hop phin quy hoach.

3- Panh gid moi trwong chién lwoc d6i véi quy
hoach vung thwc hién theo quy dinh tai cac khoan
1, 3,4, 5 va 6 Diéu 26 Luit Bdo vé moi trwong. Co
quan lap quy hoach chiu trach nhiém l4y y kién B0
Tai nguyén va Mdi treong bang van ban dong thoi
v&i viéc 14y y kién vé quy hoach. B Tai nguyén va
Moi trudmg cé trach nhiém trad 1oi bang van ban
bao gom ndi dung vé quy hoach va néi dung béo
cdo danh gia méi trwong chién lwoc déi véi quy
hoach.

4- Co quan lap quy hoach vung Iwa chon t6 chirc tw
van danh gia moi trwedng chién luoc.

Vé quy trinh lap quy hoach tinh:

1. Quy hoach tinh sé dwoc 1ap theo quy trinh nam
trong quy dinh tai khodn 4 Diéu 16 Luit Quy
hoach.

2. Panh gid moi trwong chién lwgc doi véi quy
hoach tinh dwoc thwc hién theo quy dinh tai cac
khoan 1, 3,4,5va 6 Diéu 26 Luit Bdo vé mdi trwong.
Co quan 1ap quy hoach sé chiu trach nhiém lay y
kién Bd Tai nguyén va Méi truong bang vin ban
dong thoi véi viéc 1ay y kién vé quy hoach. B6 Tai
nguyén va Moi tredng c6 trach nhiém tra 1oi bang
van ban bao gom nhirng ndi dung vé quy hoach va
noi dung bio cdo danh gid moi trweong chién lwoc
déi voi quy hoach.

3. Co quan lap quy hoach tinh sé lwa chon to
chirc tw vin dé dwa ra danh gia moi truong
chién luoc.

Vé thoi han 1ap quy hoach, Nghi dinh sira d6i nhw sau:
1. Thoi han 14p quy hoach tong thé qudc gia, quy
hoach khéng gian bién quéc gia, quy hoach str dung
dat quoc gia, quy hoach ving khong qua 36 thang
tinh tr ngay nhiém vu lap quy hoach dwoc phé
duyét, trong dé thoi han 14p hop phan quy hoach
khong qua 20 thdng déi véi quy hoach tong thé
qudc gia, quy hoach khong gian bién qudc gia, quy
hoach vung.

- Aplanning component appraisal report shall clear-
ly specify the council’s opinions on the details spec-
ified in point b of this clause and conclusion that the
planning components are eligible or ineligible to be
submitted to the regional planning authority and to
the authority formulating planning components for
receipt, response to and completion of the planning
components;

- The authority organizing formulation of planning
components shall submit to the regional planning au-
thority an appraisal report and report on the received
and completed planning components according to
opinions of the planning component appraisal council.
3. Strategic environmental assessment for the regional
planning shall be carried out as prescribed in clauses
1, 3,4, 5 and 6 Article 26 of the Law on Environmental
Protection. The planning authority shall seek opinions
of the Ministry of Natural Resources and Environment
in writing together with opinions on the planning. The
Ministry of Natural Resources and Environment shall
give a written response containing its opinions on the
planning contents and contents of the strategic envi-
ronmental assessment for the planning,

4. Theregional planning agency shall selecta consultancy
giving advice on a strategic environmental assessment.

Procedures for formulating provincial planning:

1. Provincial planning shall be formulated following the
procedures specified in clause 4 Article 16 of the Law on
Planning.

2. Strategic environmental assessment for the pro-
vincial planning shall be carried out as prescribed in
clauses 1, 3, 4, 5 and 6 Article 26 of the Law on En-
vironmental Protection. The planning authority shall
seek opinions of the Ministry of Natural Resources and
Environment in writing together with opinions on the
planning. The Ministry of Natural Resources and En-
vironment shall give a written response containing its
opinions on the planning contents and contents of the
strategic environmental assessment for the planning.
3. The authority formulating the provincial planning
shall select a consultancy giving the strategic environ-
mental assessment

Time limit for formulating planning as follows:
1. The time limit for formulating the national compre-
hensive planning, national marine spatial planning, na-
tional land use planning or regional planning is no more
than 36 months from the date on which the planning
tasks are approved, including 20 months within which
components of the national comprehensive planning,
national marine spatial planning or regional planning
are formulated.



2. Thoi han 1dp quy hoach nganh quéc gia, quy
hoach tinh khong qué 30 thang tinh tir ngay nhiém
vu lap quy hoach dwoc phé duyét.

3. Trworng hop céin gia han thoi gian 14p quy hoach,
co quan c6 thiAm quyén phé duyét nhiém vu lap quy
hoach quyét dinh diéu chinh kéo dai nhwng t6i da
khong qua 12 thang trén co s& bao cao ctua bg, co
quan ngang bo, Uy ban nhan dan cp tinh.

Coéng van hwdng dan vé thd tuc d4u thiu dé lya
chon nha dau tw thuc hién dw 4n theo quy dinh
cua phap luat chuyén nganh, xa hoi héa chwa c6
vin ban hwéng dan ctia cic B6 quan 1y nganh, bao
gom:

1. Lap, phé duyét danh muc dy an (trong dé c6 yéu
ciu so b vé nang lwc, kinh nghiém) dé 1am co s& phé
duyét tring thau

2. Chuin bi, noép, danh gia ho so diang ky thuc hién
duw an

3. Trinh tw t6 chirc d4u thau rong rii lwa chon nha dau tw
4. Thu tuc chip thuin nha dau tw

Theo d6, d6i véi dw 4n lwa chon nha diu tw theo
quy dinh cta phap luat chuyén nganh, xa hoi
héa, B, nganh, dia phwong sé lap danh muc dw
an va lap yéu ciu so bd vé nang luwc, kinh nghiém
trén co s& chinh stra Bang s6 01 Muc 1 Chwong
II Phu luc VI ban hanh kem Théng tw 09/2021/
TT-BKHDT.

Can cr danh muc dw 4n dwoc ddng tai trén Hé thong
mang diu thau quoc gia, nha dau tw sé chuin bi ho
so dang ky thwc hién dw 4n va ndp ho so trén Hé
théng dau thau theo quy dinh tai diém b khoan 1
biéu 20 Théng tw s6 10/2022/TT-BKHDT.

Hét thoi han ndp ho so diang ky, co quan c¢6 thim
quyén sé truy cip vao Hé thong diau thiu dé tién
hanh danh gid ho so va thuc hién cac thua tuc tiép
theo.

Néu c6 tir hai nha dau tw dap &ng yéu ciu so b vé
nang lwc, kinh nghiém, sé 4p dung thi tuc diu thau
rong rai dé Iwa chon nha diu tw theo hwéng dan tai
muc 2.3 Cong van nay.

Néu chi c6 mot nha dau tw dang ky hodc chi co
mot nha diu tw ddp &ng yéu ciu so bd vé nang
lwc, kinh nghiém, sé 4p dung thid tuc chdp thuin
nha dau tw theo hwdng dan tai muc 2.4 Coéng
van nay.

2. The time limit for formulating national sector plan-
ning or provincial planning is no more than 30 months
from the date on which the planning tasks are approved.
3. If the time limit for formulating planning needs ex-
tending, the authority competent to approve planning
tasks shall decide to extend it up to 12 months on the
basis of the reports submitted by Ministries, ministe-
rial agencies and provincial People’s Committees.

Official dispatch providing guidance on bidding
proceduresto selectinvestors for executing projects
in accordance with specialized and socialized laws
that do not have guiding documents from industry
managing ministries, including:

1. Prepare and approve a project list (including
preliminary requirements on capacity and experience)
to serve as a basis for approving the winning bid
2.Prepare, submit, and evaluate project registration
applications

3.Procedures for organizing open bidding to selectinvestors
4. Investor approval procedures

Accordingly, for projects, by selecting investors
according to the provisions of specialized and
socialized laws, Ministries, sectors, and localities will
make a projectlistand build preliminary requirements
on capacity and experience on a basis for editing Table
No. 01, Section 1, Chapter II Appendix VI issued with
Circular 09/2021/TT-BKHDT.

Based on the project list posted on the National
Bidding Network System, the investor will prepare
project registration applications and submit them on
the Bidding System as prescribed in Point b, Clause
1, Article 20 Circular No. 10/2022 /TT-BKHDT.
Atthe end of the registration application submission
deadline, the competent authority will access the
Bidding System to evaluate the application and
execute further procedures.

Ifthere are two or more investors who meet the preliminary
requirements for capacity and experience, open bidding
procedures will be applied to select investors according to
the guidance in Section 2.3 of this Official Dispatch.

If there is only one registered investor or only
one investor meets the preliminary requirements
for capacity and experience, investor approval
procedures will be applied according to the
instructions in section 2.4 of this Official Dispatch.
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Thanh lap cac san giao dich: viéc lam, cong nghé,
giao dich bat dong san va giao dich quyén st
dung dat

Théng bdo sé 354/TB-VPCP ngay 26/8/2023 ctia
Vdan phong Chinh phti vira cé két ludn ctia Phé Thi
twéng Chinh pht Trdn Héng Ha tai cudc hop vé
viéc thanh Idp cdc san giao dich: viéc lam, cong
nghé, giao dich bdt déng sdn va giao dich quyén
s dung dat.

Theo d6, thong bao két ludn néu rd, thuwc té hién
nay, thi treong bit déng san, quyén sr dung dit,
viéc lam va khoa hoc cong nghé dang hinh thanh
va c¢6 xu hwéng phat trién manh mé trén co s&
nén tang coéng nghé thong tin, chuyén doéi sé. Sw
hinh thanh va phat trién cta cac giao dich nay
phu hop véi xu thé phat trién hién nay cta cac
quéc gia trong Khu vuc va trén thé gidi.

Tuy nhién, hoat déng giao dich bit dong san,
quyén st dung dat, viéc lam va khoa hoc cong
nghé mai chi dap tng dwgec mot phan nhu ciu cta
thi trwong; chwa c6 co s phap 1y cu thé, chat ché,
théng nhat va dong bd cho viéc ng dung, phat
trién va quan ly dam bao hoat déng hiéu qua,
cong khai va minh bach cta cac giao dich nay.

bé thi trwong bat déng san, quyén s dung dit,
viéc lam va khoa hoc coéng nghé hoat dong cong
khai, minh bach, gidm thiéu rii ro, don gian héa
tha tuc hanh chinh, gidm chi phi va phién ha cho
nguwoi dan, doanh nghiép, thic day chuyén doi so,
cu thé la ddy manh phat trién va hoat déng hiéu
qua hé thong cac san giao dich noéi trén, Ph6 Thu
twdéng yéu cau cac Bo: Xay dwng, Tai nguyén va
Moi truwong, Lao dong - Thwong binh va Xa hdi,
Khoa hoc va Cong nghé, trong pham vi, chirc nang
quan ly cia Bo hoan thién bao cao, trong d6, danh
gid k§ co s& chinh tri, phap ly, thwc trang, kinh
nghiém thuc tién va gidi phap ng dung, phat
trién, quan ly hoat dong giao dich bat dong san
(bao gobm bat dong san la quyén s dung dit), viéc
lam va khoa hoc cong nghé phu hgp véi pham vi
nganh, linh vwec quan ly; dé xuit xay dung van ban
quy pham phap luit theo hinh thic phu hgp dé
lam co s& phat trién, tng dung va quan ly hoat
dong giao dich bat dong san (bao gbm bat dong
san la quyén st dung dit), viéc lam, khoa hoc
cong nghé phu hop véi thuc tién va quy dinh clia
phap luat c6 lién quan, bao cdo Thu twédng Chinh
phu trwéc ngay 8 thang 9 nam 2023.

Establishmentoftradingplatforms: employment,
technology, Real estate transactions and land
use rights transactions

Announcement No. 354/TB-VPCP dated August 26,
2023 of the Government Office has just contained
the conclusion of Deputy Prime Minister Tran
Hong Ha at the meeting on the establishment of
tradingplatforms: employment, technology, Real
estate transactions and land use rights transactions.
Accordingly, the concluding notice clearly states that in
current reality, the real estate market, land use rights,
employmentand science and technology are formingand
tending to develop strongly on the basis of technology.
information technology, digital transformation. The
formation and development of these transactions are
consistent with the current development trends of
countries in the region and around the world.

However, real estate transactions, land use rights,
employment and science and technology only meet
part of the market’s needs; There is no specific,
strict, unified and synchronous legal basis for
the application, development and management
to ensure the effective, public and transparent
operation of these transactions.

For the real estate, land use rights, employment and
science and technology markets to operate openly and
transparently, minimize risks, simplify administrative
procedures, and reduce costs and troubles for people,
businesses, promoting digital transformation, specifically
promoting the development and effective operation
of the above trading floor system, the Deputy Prime
Minister requested the Ministries of Construction, Natural
Resources and Environment, Labor - Invalids and Social
Affairs, Science and Technology, within the scope and
management functions of the Ministry, complete the
report, which carefully evaluates the political and legal
basis, current situation, practical experience and solutions.
Methods of application, development, and management
of real estate transaction activities (including real estate as
land use rights), employment, and science and technology
appropriate to the scope of industry and management
field; Propose the development of legal documents in an
appropriate form to serve as a basis for the development,
application and management of real estate transaction
activities (including real estate as land use rights),
employment, science and technology in accordance with
practice and relevant legal regulations, report to the Prime
Minister before September 8, 2023.
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